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1. Опис навчальної дисципліни

	Обов’язковий освітній компонент

	Рівень вищої освіти
	другий (магістерський) рівень

	Ступінь вищої освіти
	магістр

	Галузь знань
	В. Культура, мистецтво і гуманітарні науки

	Спеціальність
	В.11. Філологія

	Обмеження щодо форм навчання
	Без обмежень 


	Найменування показників 
	Характеристика 

навчальної дисципліни

	
	денна форма навчання
	заочна форма 

навчання

	Кількість кредитів – 3
	3

	
	

	Модулів 
	1
	1

	Змістових модулів
	2
	2

	Семестр
	3
	3

	Загальна кількість годин  
	90

	із них аудиторних:
	30
	6

	лекції: 

практичні:

лабораторні:

семінарські
	18
	4

	
	-
	-

	
	-
	-

	
	12
	2

	самостійна робота
	60
	84

	Індивідуальні завдання
	-
	-

	Курсова робота
	-
	-

	Форма контролю 
	залік
	залік


2. Мета навчальної дисципліни

Метою викладання навчальної дисципліни «Редагування перекладів галузевих текстів» є формування системи знань про теоретичні засади, стратегії та техніки редакційного аналізу фахових перекладів, набуття навичок практичного застосування методів, прийомів та інструментарію редагування для досягнення комунікативної точності й адекватності галузевих текстів.

Дисципліна спрямована також на досягнення Цілей сталого розвитку університету – зокрема, "забезпечення всеохопної і справедливої якісної освіти та заохочення можливості навчання впродовж усього життя для всіх", як це передбачено стратегією розвитку НУ "ЗП"  (ціль 4).

3. Завдання вивчення дисципліни

Основними завданнями вивчення дисципліни є: 

· усвідомлення студентами ролі та місця редагування в системі галузевого перекладу як чинника забезпечення якості фахової комунікації;

· формування у свідомості здобувачів вищої освіти цілісного уявлення про редакційний процес у межах різних галузей знань (технічної, економічної, юридичної, медичної тощо);

· виховання у студентів аналітичного ставлення до готових перекладних текстів, набуття ними навичок виявлення змістових, термінологічних, стилістичних і граматичних помилок та усвідомлення ними цілей редакторського втручання;

· засвоєння здобувачами вищої освіти принципів професійної етики редактора-перекладача та інтеріоризації ними вимог до збереження авторського задуму, точності передачі інформації й культурної адаптації галузевих текстів;

· ознайомлення студентів із сучасними моделями редагування, із основами порівняльного аналізу оригіналу й перекладу та з методикою оцінювання якості фахових перекладів;

· формування серед здобувачів освіти навичок правильного виконання та оформлення редакторських правок, коментування помилок, створення глосаріїв і післяредакційної перевірки галузевих текстів;

· ознайомлення студентів з особливостями пост-редагування текстів, отриманих за допомогою систем машинного перекладу, та набуття ними первинних навичок виявлення й усунення типових помилок, згенерованих автоматизованими системами (лексичних, граматичних, прагматичних).
.

4. Пре- і постреквізіти навчальної дисципліни

Успішне опанування курсу «Редагування перекладів галузевих текстів» можливе за умови засвоєння низки попередніх дисциплін, які забезпечують необхідну мовну, мовознавчу та перекладознавчу підготовку.

До них належать первинні лінгвістичні дисципліни, а саме: теоретична фонетика, лексикологія, теоретична граматика, зіставне мовознавство, а також вторинні лінгвістичні курси: історія мови, стилістика, термінознавство, перекладознавство. Крім того, важливе значення мають зарубіжна література, практичний курс першої та другої іноземної мови, а також практичний курс перекладу.

Сформовані в межах цих дисциплін загальні та фахові компетентності, а також здобуті знання й уміння стануть у пригоді впродовж усього подальшого навчання. Зокрема, вони будуть корисними під час написання курсової та кваліфікаційної роботи магістра, підготовки тез наукових доповідей і наукових статей, а також безпосередньо в професійній діяльності редактора галузевих перекладів.

5. Характеристика навчальної дисципліни

Згідно з вимогами Стандарту вищої освіти [Наказ МОН України № 871 від 20.06.2019] та Освітньо-професійної програми [Запоріжжя: НУЗП, 2026] здобувачі другого (магістерського) рівня вищої освіти мають набути таких компетентностей: 

● інтегральна компетентність (ІК)
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, перекладу і міжкультурної комунікації у процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення наукових досліджень і характеризується комплексністю та невизначеністю умов і вимог.
● загальні компетентності (ЗК)

ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК-3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК-7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК-8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

● спеціальні компетентності (СК)

СК-4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого матеріалу й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 

СК-5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.

СК-6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.

СК-7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.

СК-9. Володіння двома іноземними мовами відповідно до загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти (CEFR): рівень С1 для першої (англійська) мови, рівень В2 – для другої мови.

СК-10. Здатність здійснювати двосторонній (усний і письмовий) переклад з іноземної мови на рідну та з рідної на іноземну з огляду на коректне використання лексико-граматичних трансформацій.

● програмні результати навчання (ПРН)
ПРН-1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.

ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземними мовами для реалізації письмо- вої та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкуванпрезентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого та літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН-12. Дотримуватися правил академічної доброчесності.

ПРН-14. Створювати, аналізувати та редагувати тексти різних стилів і жанрів.

ПРН-20. Володіти основними технологіями комп’ютерної обробки текстів, навичками редагування та постредагування текстів перекладу, а також робити реферування технічних текстів двома іноземними мовами.

6. Зміст навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1: Теоретико-методологічні засади редагування та пост-редагування галузевих текстів
Тема 1л. Редагування в системі сучасної перекладацької діяльності: від традиційної     правки до пост-редагування машинного перекладу
 Тема 2л. Типологія помилок у перекладі: традиційний підхід і специфіка помилок, згенерованих системами машинного перекладу. 

 Тема 3с. Аналіз помилок: людський переклад vs. машинний.

 Тема 4л. Нормативні аспекти перекладу в контексті редагування та пост-редагування. 
  Тема 5л. Класифікація правок та стратегії редагування галузевих текстів.
  Тема 6с. Види редакторських правок: застосування до текстів різної якості.
  Тема 7с. Одиниця перекладу та оцінка якості. 

Змістовий модуль 2: Практичні аспекти редагування та пост-редагування (лексика, граматика, стилістика, етика)
Тема 8л. Мовна інтерференція як проблема редагування перекладів.

Тема 9л. Лексичний рівень редагування: термінологія та пост-редагування 
Тема 10с. Практичні рекомендації щодо редагування науково-технічних перекладів. Лексичне пост-редагування: термінологія та хибні друзі перекладача.
Тема 11л. Граматичний аспект редагування перекладів (англійська → українська). 

Тема 12с. Граматичне пост-редагування: зіставний аналіз англійської та української мов.

Тема 13л. Стилістичні основи редагування перекладів і стратегії пост-редагування залежно від галузі та цільової аудиторії
Тема 14с. Стилістичне редагування та вибір стратегії пост-редагування
Тема 15л. Інструменти автоматизації редагування та етика пост-редактора. Ляпи перекладачів як маркери низької якості.
7. Орієнтовний розподіл навчального часу

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	лаб
	с.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	с
	с.р.

	Змістовий модуль 1. 

	Тема 1. 
	6
	2
	
	
	
	4
	4
	2
	
	
	
	2

	Тема 2. 
	4
	
	
	
	2
	2
	4
	
	
	
	
	4

	Тема 3 
	4
	2
	
	
	
	2
	6
	
	
	
	
	6

	Тема 4. 
	6
	
	
	
	2
	4
	6
	
	
	
	
	6

	Тема 5. 
	6
	2
	
	
	
	4
	6
	
	
	
	
	4

	Тема 6. 
	6
	
	
	
	2
	4
	8
	
	
	
	
	8

	Тема 7. 
	6
	2
	
	
	
	4
	6
	
	2
	
	
	6

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ЗМ 1 разом
	38
	8
	
	
	6
	24
	34
	2
	
	
	
	36

	Змістовий модуль 2.

	Тема 8.
	6
	
	
	
	2
	4
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. 
	7
	2
	
	
	
	5
	8
	2
	
	
	
	8

	Тема 10.
	7
	
	
	
	2
	5
	10
	
	
	
	
	10

	Тема 11. 
	7
	2
	
	
	
	5
	6
	
	
	
	
	6

	Тема 12. 
	7
	2
	
	
	
	5
	6
	
	
	
	
	6

	Тема 13. 
	4
	2
	
	
	
	2
	8
	
	
	
	
	8

	Тема 14. 
	7
	
	
	
	2
	5
	
	
	
	
	2
	2

	Тема 15. 
	7
	2
	
	
	
	5
	10
	
	
	
	
	8

	ЗМ  2  разом
	52
	10
	
	
	6
	36
	50
	2
	
	
	2
	48

	Усього годин 
	90
	18
	
	
	12
	60
	90
	4
	2
	
	
	84


8. Види навчальних занять та їх орієнтовний зміст

	№№
	Тема
	Л / С
	Орієнтовний зміст

	1.
	Редагування в системі сучасної перекладацької діяльності: від традиційної     правки до пост-редагування машинного перекладу
	лек.
	1.Історична періодизація розвитку редагування перекладів. 2. Місце редагування в структурі перекладацької професії. 3. Пост-редагу​вання як новий етап: визначення, види, вимоги. 4. Місце пост-редактора в технологічному ланцюгу «оригінал → машинний переклад → пост-редагування → фінальний текст». 5. Огляд систем машинного перекладу: SMT, NMT, генеративні моделі (GPT, Gemini тощо). 6. Переваги та обмеження сучасних систем машинного перекладу.

	2.
	Типологія помилок у перекладі: традиційний підхід і специфіка помилок, згенерованих системами машинного перекладу.
	лек.
	1. Поняття помилки в перекладі: підходи до визначення. 2. Класифікація помилок у традиційному перекладознавстві (лексичні, граматичні, термінологічні, стилістичні, прагматичні).3. Специфічні помилки систем машинного перекладу. 4. Буквалізм як найпоширеніша «машинна» помилка. 5. Порушення узгодження та хибні кореференти в машинному перекладі. 6. Втрата зв’язності (когезії) та логіки в текстах, згенерованих ШІ.

	3.
	Аналіз помилок: людський переклад vs. машинний.
	сем
	1. Основні типи помилок у «людських» перекладах галузевих текстів. 2. Специфічні помилки систем машинного перекладу (NMT). 3. Критерії відрізнення помилок перекладача від помилок, згенерованих машиною.4. Приклади буквалізму, порушення узгодження та втрати зв'язності в машинному перекладі. 5. Вплив контексту на якість машинного перекладу. 6. Доцільність використання машинного перекладу без пост-редагування для технічних, медичних, юридичних текстів. 7. Практичне завдання: порівняльний аналіз оригіналу, людського та машинного перекладів; виявлення та класифікація помилок.



	4.
	Нормативні аспекти перекладу в контексті редагування та пост-редагування. 


	лек.
	1. Поняття мовної, термінологічної, жанрово-стилістичної норми. 2. Вплив машинного перекладу на дотримання / порушення норм. 3. Критерії прийнятності машинного перекладу для різних галузей. 4. Специфіка редагування медичних перекладів (точність термінології, безпека). 5. Специфіка редагування юридичних перекладів (однозначність, стандартизованість). 6. Специфіка редагування технічних та економічних перекладів.



	5.
	Класифікація правок та стратегії редагування галузевих текстів.

	лек.
	1.Правка-вичитка: мета, обсяг втручання, сфери застосування. 2. Правка-скорочення: коли і чому застосовується. 3. Правка-переробка: ознаки, ризики, доцільність. 4. Застосування різних видів правок до текстів, отриманих за допомогою машинного перекладу. 5. Вибір стратегії редагування залежно від якості вихідного матеріалу.6. Критерії прийнятності машинного перекладу перед пост-редагуванням.



	6.
	Види редакторських правок: застосування до текстів різної якості
	сем.
	1. Види редакторських правок: правка-вичит​ка, правка-скорочення, правка-переробка. 2. Умови застосування правки-вичитки та правки-переробки. 3. Вибір стратегії редагування залежно від якості вихідного матеріалу (високоякісний, середньоякісний, низькоякісний переклад). 4. Критерії визначення «прийнятності» машинного перекладу перед пост-редагуванням. 5. Можливості автоматизації визначення необхідного типу правки. 6. Практичне завдання: отримання машинного перекладу технічного тексту; виконання легкого та повного пост-редагування; порівняння витрат часу та якості результату. 7. Документування виконаних правок для замовника.



	7.
	Одиниця перекладу та оцінка якості
	сем
	1.Одиниця перекладу: слово, словосполучення, речення, текст – різні підходи. 2. Методи оцінювання якості людського перекладу (експертна оцінка, чеклісти). 3. Методи оцінювання якості машинного перекладу (автоматичні метрики: BLEU, TER, chrF). 4. Стандарти якості: ISO 17100, DQF (Dynamic Quality Framework), MQM (Multidimensional Quality Metrics). 5. Прагматичний аспект оцінювання: мета тексту та потреби реципієнта. 6. Співвідношення швидкості, вартості та якості під час пост-редагування.



	8.
	Мовна інтерференція як проблема редагування перекладів.


	лек
	1.Поняття мовної інтерференції в перекладознавстві. 2. Види інтерференції: фонетична, лексична, граматична, прагматична.3. Інтерференція в традиційному (людському) перекладі.4. Специфіка інтерференції в текстах, згенерованих системами машинного перекладу. 5. Способи виявлення інтерференційних помилок. 6. Прийоми усунення інтерференції під час редагування та пост-редагування.



	9.
	Лексичний рівень редагування: термінологія та пост-редагування
	лек.
	1. Типові лексичні помилки в галузевих перекладах. Неточний вибір відповідника. Порушення термінологічної точності. Калькування іншомовних слів без потреби. 2. Термінологічна узгодженість: способи досягнення під час редагування. Уніфікація термінів у межах тексту, документації, проєкту. Використання термінологічних стандартів (ISO, галузеві стандарти). 3. Виявлення та виправлення хибних друзів перекладача в машинному перекладі.

4. Робота з багатозначністю термінів під час пост-редагування. Визначення правильного значення за контекстом. Використання тлумачних та галузевих словників. 5. Термінологічна варіативність: допустимість та обмеження.

Синонімія термінів у різних галузевих школах. 6. Плеоназми в галузевих перекладах. Визначення плеоназму (надлишкове слововживання). 7. Типові плеоназми, що виникають у машинному перекладі через буквальний переклад англійських конструкцій. Способи виявлення та усунення плеоназмів під час пост-редагування.8. Слова іншомовного походження в галузевих текстах. Проблема надмірного вживання запозичень (варваризмів). Критерії доцільності використання іншомовного слова 9. Редагування слів іншомовного походження в текстах, згенерованих системами машинного перекладу (які часто віддають перевагу калькам та інтернаціоналізмам). 10. Інтернаціоналізми в перекладі. Визначення інтернаціоналізмів (слова, спільні для багатьох мов). Ризики хибного впізнавання. 11. Редагування інтернаціоналізмів у машинному перекладі: перевірка відповідності значення в цільовій мові. 12. Фразеологізми в галузевих текстах. Особливості використання фразеологізмів у науково-технічних, юридичних, медичних текстах. 13. Типові помилки машинного перекладу під час відтворення фразеологізмів (буквалізм, руйнування ідіоми). Стратегії редагування фразеологізмів: пошук природного українського відповідника або нейтралізація. 14. Створення глосаріїв для донавчання систем машинного перекладу. Формати глосаріїв (TBX, CSV, XLSX). Принципи добору термінів та усталених виразів (включно з фразеологізмами та забороненими плеоназмами). Глосарії, які покращують якість машинного перекладу. 15. Онлайн-ресурси для перевірки лексики: термінологічні бази, корпуси, словники. Термінологічні бази: IATE, Terminologia, Український лінгвістичний портал. Корпуси: GRAC, Мови України, British National Corpus тощо. Словники: Словники України, R2U, словники фразеологізмів, словники іншомовних слів. Перевірка частоти вживання та контексту через пошукові системи та корпуси.

	10.
	Практичні рекомендації щодо редагування науково-технічних перекладів. Лексичне пост-редагування: термінологія та хибні друзі перекладача.
	сем
	1. Виявлення термінологічної неузгодженості в машинному перекладі. Аналіз варіантів перекладу одного терміна в межах тексту. Зіставлен​ня з галузевими стандартами та термінологіч​ними базами.

2. Приклади хибних друзів перекладача в англо-українських галузевих текстах. Розбір типових випадків. Наслідки неправильного перекладу хибних друзів у медичних, юридичних, технічних текстах.

3. Виправлення помилок, спричинених буквальним перекладом термінів. Калькування англійських конструкцій українською мовою. Пошук природних українських відповідників.

4. Плеоназми в машинному перекладі: виявлення та усунення. Приклади типових плеоназмів у машинному перекладі (вільна вакансія, пам'ятний сувенір, передбачити заздалегідь, спільна співпраця). Редагування надлишкових словосполучень.

5. Слова іншомовного походження та інтернаціоналізми. Критерії доцільності використання запозичень. Випадки, коли інтернаціоналізм має інше значення в українській мові. Заміна надмірних запозичень українськими.

6. Фразеологізми в галузевих перекладах.
Виявлення буквального перекладу фразеологіз​мів у машинному перекладі (to take into account → взяти в рахунок замість брати до уваги).  Пошук природних українських відповідників або нейтралізація фразеологізму. 7. Перевірка вживаності терміна / вислову в цільовій галузі.
Використання корпусів текстів (GRAC, Мови України, галузеві корпуси). Пошук у фахових виданнях, стандартах, термінологічних базах.



	11. 
	Граматичний аспект редагування перекладів (англійська → українська). 


	лекц
	1.Граматичні відмінності між англійською та українською мовами, важливі для редактора. 2. Редагування пасивних конструкцій в англо-українському перекладі. 3. Передача герундія та дієприкметникових зворотів українською мовою. 4. Типові граматичні помилки систем машинного перекладу (порядок слів, узгодження, прийменники, часи).5. Синтаксична калька та способи її усунення під час пост-редагування. 6. Редагування складних речень із кількома підрядними зворотами. 7. Граматичні довідники та ресурси для редактора.

	12. 
	Граматичне пост-редагування: зіставний аналіз англійської та української мов.


	сем
	1.Граматичні конструкції англійської мови, які найчастіше спричиняють помилки в перекладі. 2. Приклади граматичних помилок у машинному перекладі (пасив, часи, порядок слів, прийменники). 3. Редагування перекладу пасивного стану в технічному тексті. 4. Виправлення дієприкметникових зворотів, що є калькою з англійської. 5. Практичне завдання: пост-редагування граматики машинного перекладу науково-технічної статті (порядок слів, узгодження, прийменники, часи). 6. Перевірка граматичної правильності та природності відредагованого речення для української мови.



	13.
	Стилістичні основи редагування перекладів і стратегії пост-редагування залежно від галузі та цільової аудиторії
	лек.
	1.Стилістичні помилки в галузевих перекладах: канцеляризми, тавтологія, порушення логічних зв'язків. 2.Вплив машинного перекладу на стилістичну якість тексту. 3. Легке (light) пост-редагування: мета, обсяг втручання, сфери застосування. 4. Повне (full) пост-редагування: мета, обсяг втручання, сфери застосування. 5. Вибір стратегії пост-редагування залежно від галузі тексту (технічна vs. маркетингова) та цільової аудиторії (фахівці vs. широка публіка). 6. Збереження логічної структури та зв'язності тексту під час редагування. 7. Стилістичні довідники для редактора галузевих перекладів.



	14.
	Стилістичне редагування та вибір стратегії пост-редагування
	сем
	1. Виявлення та виправлення канцеляризмів у перекладі технічного тексту. 2. Приклади тавтології в машинному перекладі та способи її усунення. 3. Редагування текстів із порушеною логічною зв'язністю. 4. Критерії вибору між легким і повним пост-редагуванням. 5. Практичне завдання: отримання двох машинних перекладів одного тексту (маркетингового та технічного); застосування різних стратегій пост-редагування; обґрунтування вибору стратегії. 6. Оцінювання достатності легкого пост-редагування для конкретного тексту.



	15. 
	Інструменти автоматизації редагування та етика пост-редактора. Ляпи перекладачів як маркери низької якості.

	лек
	1. Сучасні інструменти автоматизації редагування: CAT-системи, плагіни для перевірки термінології, середовища для пост-редагу​вання.

2. Інтеграція систем машинного перекладу з інструментами пост-редагування.

3. Автоматичні метрики оцінки якості перекладу (BLEU, TER, chrF) та їх використання редактором.

Ляпи перекладачів як маркери низької якості
4. Поняття «ляпи перекладачів»: визначення, типологія.
5. Типологія ляпів: лексичні (хибні друзі, буквалізми), граматичні (неузгодження, кальки), стилістичні (канцеляризми, тавтологія), прагматичні (порушення комунікативної мети).
6. Відомі приклади ляпів у галузевих перекладах (технічн., медичн,, юридичн., рекламних) та їхні наслідки.
7. Ляпи машинного перекладу: специфічні помилки, яких припускаються системи штучного інтелекту.

Етика пост-редактора
8. Етичні аспекти роботи пост-редактора:

· привласнення авторства машинного перекладу;

· надмірне втручання в текст (спотворення авторського задуму);

· відповідальність за невиправлені помилки;

· конфіденційність даних під час роботи з хмарними системами машинного перекладу.

9 Оформлення звіту про виконане пост-редагування.

10. Перспективи розвитку інструментів пост-редагування та автоматизації виявлення ляпів.




9. Методи та форми контролю

Методи контролю: усний контроль (опитування на семінарських заняттях, а для заочної форми навчання – на усному заліку), письмовий (підготовка матеріалів у формі тез відповідно до стандартних вимог до оформлення), а також методи самоконтролю і самооцінки. Форми контролю: усні відповіді за темами семінарських занять; оформлення матеріалів у формі тез відповідно до стандартних вимог до оформлення (із дотриманням принципів академічної доброчесності); залік (усна форма).

10. Критерії оцінювання результатів навчання

Згідно з Положенням про організацію освітнього процесу в НУ «Запорізька політехніка»
 передбачено такі контрольні заходи: вхідний, поточний, рубіжний (модульний, тематичний, календарний), відстрочений, підсумковий та семестровий, а також комплексні контрольні роботи та ректорські контрольні роботи. Система контролю знань з дисципліни передбачає поточний, рубіжний та підсумковий контроль. 

Поточний контроль проводиться під час аудиторних (семінарських) занять. Його основне завдання – перевірка рівня підготовки здобувачів вищої освіти до виконання конкретної роботи. Під час поточного контролю враховується: а) систематичність та активність роботи студентів на семінарських заняттях; б) виконання обов’язкових завдань самостійної роботи.

Для здобувачів вищої освіти денної форми навчання поточний контроль та оцінювання знань здійснюється з урахуванням роботи на семінарських заняттях (активність, участь у дискусіях тощо). Результати поточного контролю є основою оцінювання знань під час заліку. До них приплюсовуються результати рубіжного контролю.

Рубіжний / модульний контроль – контроль знань здобувачів освіти після вивчення логічно завершеної частини навчальної програми дисципліни. Протягом семестру студенти проходять два рубіжних контролі по двом змістовим модулям. Цей контроль проводиться у вигляді модульної контрольної роботи або за результатом поточного контролю.

Підсумковий контроль / семестровий контроль з дисципліни проводиться за 100-бальною системою у формі заліку, під час якого перевіряється володіння студентом навчальним матеріалом, визначеним «Програмою навчальної дисципліни», і в терміни, встановлені цією ж програмою. Підсумкова оцінка з дисципліни, яка виставляється в екзаменаційну відомість, є сумою балів за різні види навчальної роботи (семінари, індивідуальне завдання, усний залік). 

Здобувачі можуть отримати оцінку з дисципліни за результатами поточної роботи, рубіжних контролів і письмово виконаного індивідуального завдання. Підсумкова оцінка визначається як сумарна двох контролів за перший і другий модулі (макс. 70 балів) та залікової оцінки (макс. 30 балів).
	Поточне тестування та самостійна робота
	Разом
	Залік
	Оцінка

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	70
	30
	60 – 100

	Т-1
	Т-2
	Т-3
	Т-4
	Т-5
	Т-6
	Т-7
	Т-8
	Т-9
	Т-10
	Т-11
	Т1-2
	Т-13
	Т -14
	Т-15
	
	
	

	3
	5
	3
	5
	3
	5
	4
	5
	4
	5
	4
	5
	4
	5
	4
	
	
	


Т-1, Т-2 ... Т-16 – теми змістових модулів. 

Контроль знань здобувачів вищої освіти заочної форми навчання здійснюється шляхом виконання та подальшого захисту контрольної роботи у вигляді відповідей на питання, що стосуються змісту роботи (40 балів за контрольну роботу та 20 балів за усний захист). Додатково (40 балів) вони отримують, оформлюючи одне з теоретичних питань у вигляді тез із дотриманням принципів академічної доброчесності.

Шкала оцінювання

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка за національною шкалою

	
	для екзамену, курсової

роботи, практики
	для заліку

	60 – 100
	60 – 100
	зараховано

	1-59
	незадовільно
	не зараховано


11. Політика курсу

Під час навчання студенти зобов'язані:

- самостійно виконувати навчальні завдання, завдання поточного та підсумкового контролю;

- брати активну участь у навчальному процесі;

- самостійно і своєчасно вивчати матеріал пропущеного заняття;

- давати достовірну інформацію про результати власної навчальної діяльності;

- не запізнюватися на заняття, не пропускати заняття без поважних причин;

- бути терпимим і доброзичливим до однокурсників та викладачів;

- дотримуватися норм законодавства про авторське право;

- дотримуватися принципів академічної доброчесності (визначається Ко​дексом академічної доброчесності НУ «Запорізька політехніка» https://zp.edu.ua/uploads/dept_nm/Nakaz_N253_vid_29.06.21.pdf );
- доброчесно використовувати матеріали, згенеровані штучним інтелектом, (у противному разі можуть бути застосовані санкції згідно Закону України "Про академічну доброчесність" /Відомості Верховної Ради, 2026, № 13, ст. 29/).
12. Методичне забезпечення

1. Стандарт вищої освіти за спеціальністю 035 «Філологія» галузі знань 03 «Гуманітарні науки» для другого (бакалаврського) рівня вищої освіти. Наказ МОН України № 871 від 20.06.2019. URL: https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-osvita/ zatverdzeni% 20standarty/2019/06/25/035-filologi ya-bakalavr.pdf

2. Освітньо-професійна програма «Германські мови та літератури (переклад включно)» підготовки бакалавра зі спеціальності 035 «Філологія» НУ «Запорізька політехніка». Запоріжжя, 2024 [Затвердж. ВР 27.08.2024 р., пр. № 2].
3. Конспект лекцій з дисципліни «Редагування  перекладів галузевих текстів» для студентів другого (магістерського) рівня спеціальності B 11 Філологія. Усіх форм навчання. Частина 1 / укл. І. В. Кузнєцова. Запоріжжя: НУ «Запорізька політехніка», 2026. 112 с.
4. Конспект лекцій з дисципліни «Редагування  перекладів галузевих текстів» для студентів другого (магістерського) рівня спеціальності B 11 Філологія. Усіх форм навчання. Частина 2 / укл. І. В. Кузнєцова. Запоріжжя: НУ «Запорізька політехніка», 2026.

5. Методичні вказівки до семінарських занять та самостійної роботи з дисципліни  «Редагування  перекладів галузевих текстів» для студентів другого (магістерського) рівня спеціальності B 11 Філологія. Усіх форм навчання. / укл. І. В. Кузнєцова. Запоріжжя: НУ «Запорізька політехніка», 2026.  

13. Перелік навчальної, наукової та довідкової літератури

1. Бацевич Ф. Основи комунікативної девіатології. Львів : ЛНУ ім. І. Франка, 2000. 236 с.

2. Венгренівська М. А. Нариси з теорії та практики редагування перекладних текстів і порівняльної стилістики (французька та українська мови) : навч. посіб. для студ. вищ. навч. закл. Київ. нац. ун-т ім. Т. Шевченка. Київ : Київський ун-т, 2008. 560 с.

3. Власюк А. І. Основи редагування, коректури та верстки технічних текстів : навч. посіб. Вінниця : ВНТУ, 2015. 96 с.

4. Губарець В. Редактор і переклад. Основи видавничої роботи з відтвореними текстами : навч. посіб. Тернопіль : Навчальна книга «Богдан», 2012. 176 с.

5. Зарицький М. С. Переклад: створення та редагування. Київ : Парламентське вид-во, 2004. 120 с.

6. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми : навч. посіб. 5-те вид., випр. Вінниця : Нова книга, 2018. 656 с.

7. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад) : підручник. 5-те вид., випр. і доп. Вінниця : Нова книга, 2017. 448 с.

8. Максімов С. Є. Практичний курс перекладу (англійська та українська мови). Теорія та практика перекладацького аналізу тексту : підручник. 2-ге вид., випр. і доп. Київ : Ленвіт, 2012. 366 с.

9. Партико З. В. Загальне редагування: нормативні основи. Львів : Афіша, 2001. 416 с.

10. Пономарів О. Д. Культура слова: Мовностилістичні поради. Київ : Либідь, 1999. 240 с.
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